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บทคัดยอ 
 
บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อรายงานผลการศึกษา จําแนกประเภทและอธิบายสาเหตุของปญหาการแปล

ผิดความหมายในงานแปลของนักศึกษาหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการแปลภาษาฝรั่งเศส-ไทย 
มหาวิทยาลัยรามคําแหงที่เปนกลุมตัวอยางของงานวิจัยจํานวน 5 เรื่อง ผลการวิจัยสรุปไดวา 1) ขอผิดพลาดดาน
ความหมายในงานแปลของนักศึกษาเกิดจากปญหาดานความรูภาษาฝรั่งเศสและปญหาดานหลักการแปลในสัดสวน
ใกลเคียงกันที่รอยละ 48.51 : 50.01 สวนการขาดคลังความรูเปนเพียงปญหาปลีกยอยที่รอยละ 1.48 2) ปญหา 
ดานความรูภาษาฝรั่งเศสที่เปนสาเหตุสําคัญของการแปลผิดความหมาย 5 ลําดับแรก ไดแก คําศัพท-สํานวนยาก  
(รอยละ 22.48) คําไวพจน (รอยละ7.54) โครงสราง (รอยละ 6.22) คําสรรพนาม/คําอางอิง (รอยละ 4.20) กาลและมาลา 
(รอยละ 4.04) และ 3) ขอบกพรองดานหลักการแปลของนักศึกษาซึ่งเปนสาเหตุสําคัญของการถายทอดความหมายของ
ตนฉบับในบทแปลคลาดเคลื่อน 5 ลําดับแรก ไดแก การแปลอิสระ การแปลขาด การไมวิเคราะหบริบทความหมาย  
การละขอมูล และการไมใชตรรกะวิเคราะหความสมเหตุสมผล โดยมีสัดสวนของขอผิดพลาดที่รอยละ 14.99, 7.45, 
5.66, 4.96 และ 4.67 ตามลําดับ ผลการศึกษานําไปสูขอเสนอแนะในการพัฒนาการจัดการเรียนการสอนหลักสูตรฯ  
ซึ่งเนนการเช่ือมโยงความรูดานภาษา ความรูนอกเหนือภาษาและหลักการแปลเขาดวยกันในการทําความเขาใจ
ตนฉบับและถายทอดความหมายในบทแปล เพื่อชวยใหนักศึกษาหลีกเลี่ยงการแปลผิดความหมายอันเกิดจาก
ขอบกพรองของสมรรถนะดานภาษา ดานหลักการแปล และดานคลังความรูไดบางสวน 

 
คําสําคัญ : การแปลผิดความหมาย การแปลภาษาฝรั่งเศส-ไทย ปญหาการแปล การแปล การสอนแปล 
 
  

                                                        
1 ผูชวยศาสตราจารย ดร. ภาควิชาภาษาตะวันตก คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยรามคําแหง 
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ABSTRACT 
 

The purpose of this paper is to report the research results regarding a study of the classification and 
the characteristics of the errors in meaning transfer observed in five translations by Master of Arts (French-
Thai Translation) students, Ramkhamhaeng University, which were used as case studies. The research 
findings reveal that 1) erroneous rendition of meaning in the students’ translations arose almost equally from 
their defective linguistic and translational competences in the percentage ratio of 48.51 : 50.01, while their 
lack of encyclopedic knowledge was revealed to be insignificant at 1.48%; 2) the five most-often committed 
linguistic mistakes leading to incorrect translation involved misunderstanding of lexical items (words and 
expressions) (22.48%), polysemy (7.54%), syntax (6.22%), pronouns and anaphora (4.20%), and tenses and 
moods (4.04%); and 3) the students’ inadequate translational competence resulting in inaccurate transfer of 
meaning appeared mainly in the following five aspects: free translation, under-translation, non-analysis of 
cognitive context, information omission, and non-application of logical reasoning, in the respective 
percentages of 14.99%, 7.45%, 5.66%, 4.96%, and 4.67%. The study led to pedagogical suggestions 
emphasizing correlation between linguistic, extra-linguistic, and translational knowledge to understand and 
render the meaning of original texts into translations, which will help the students avoid a certain amount of 
errors in meaning transfer resulting from insufficient linguistic, translational, and encyclopedic competences. 
 
Keywords :  Errors in translation, French-Thai translation, Problems in translation, Translation, Translation 

teaching 
 
บทนํา 

สาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส ภาควิชาภาษาตะวันตก 
คณะมนุษยศาสตร ไดรับผิดชอบการบริหารและการ
จัดการเรียนการสอนหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชาการแปลภาษาฝรั่ง เศส-ไทย มาตั้ งแตป
พุทธศักราช 2538 โดยเปดรับนักศึกษารุนแรกในป
พุทธศักราช 2541 วัตถุประสงคของหลักสูตรฯ ป
พุทธศักราช 2538 ซึ่งสอดคลองกับวัตถุประสงคของ
หลักสูตรฯ ปจจุบัน คือการผลิตมหาบัณฑิตผูมีความ
เช่ียวชาญและมีจริยธรรมในการแปลสาขาวิชาตางๆ 
ระหวางภาษาฝรั่งเศสกับภาษาไทย เพื่อผลิตงานแปลที่
มี คุณภาพ ถายทอดองคความรู  ขอมูล  ตลอดจน
สุนทรียะไดอยางครบถวนปราศจากความผิดพลาดที่
อาจกอความเสียหายตอผูใชงานแปลได (มหาวิทยาลัย
รามคําแหง. 2555) 

กอนสําเร็จการศึกษา นักศึกษาจะตองผานการ
ประเมินสมรรถนะดานทักษะการแปลและดานการใช

ภาษาซึ่งจะตองสอดคลองกับวัตถุประสงคของหลักสูตร 
โดยสอบปองกันงานแปลและบทวิเคราะหงานแปลของ
ตนในการสอบประมวลความรูตอหนาคณะกรรมการ
สอบประมวลความรูจํานวนไมนอยกวา 3 คน คณะ
กรรมการฯ จะพิจารณาทั้งสมรรถนะของนักศึกษาและ
คุณภาพของบทแปลซึ่งจะตองถายทอดความหมาย ทั้ง
ระดับเนื้อหาสาระและระดับอรรถรส ตลอดจนความหมาย 
แฝงนัยตางๆ ไดอยางถูกตองและครบถวน 

ผูวิจัยในฐานะอาจารยผูรับผิดชอบหลักสูตรฯ 
และอาจารยผูสอนในหลักสูตรฯ ไดรับการแตงตั้งเปน
กรรมการสอบประมวลความรูเพื่อประเมินงานแปลของ
นักศึกษาในหลักสูตรฯ ทุกรุน และพบวาในงานแปลจาก
ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสที่นักศึกษาคัดเลือกเองตามความ
สนใจและความถนัด ยังคงมีขอผิดพลาดอยูไมนอย 
โดยเฉพาะขอผิดพลาดดานความหมายซึ่งเปนสาระ 
สําคัญของการแปล 
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ผู วิจัยเช่ือวาผูสอนหลักสูตรการแปลควรทํา
หนาที่พัฒนาสมรรถนะของผูเรียน มิใชเปนแตเพียง 
ผูตัดสินคุณภาพของงานแปลของผูเรียนเทานั้น และเห็นพอง 
กับ Gile (1992) และBallard (1998) ถึงความสําคัญ 
ของการศึกษาผลงานของผูเรียนเพื่อรับทราบระดับ
สมรรถนะ โดยเฉพาะประเด็นที่ยังเปนจุดออนหรือ
ขอบกพรอง ขอมูลที่ไดจากการศึกษาสามารถนําไปใช
ปรับปรุงการจัดการเรียนการสอนหลักสูตรการแปล
สําหรับผู เรียนรุนตอไปไดอยางตรงประเด็นมากขึ้น  
ทั้งดานแนวคิด เนื้อหาสาระ และกลวิธีการสอนกระบวน
วิชาตางๆ ในหลักสูตร ตลอดจนหาแนวทางปองกัน
ไมใหเกิดขอผิดพลาดดานความหมายในงานแปลขึ้นได 
วัตถุประสงค 

ดวยเหตุนี้ บทความนี้จึงมีวัตถุประสงคในการ
นําเสนอผลการศึกษาบางสวนจากงานวิจัยเรื่อง “ปญหา
การแปลผิดความหมายของนักศึกษาหลักสูตรศิลป-
ศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการแปลภาษาฝรั่งเศส-
ไทย มหาวิทยาลัยรามคําแหง เก่ียวกับ 1) ขอผิดพลาด
ดานความหมายที่เกิดขึ้นในงานแปลที่นักศึกษาใชสอบ 
เพื่อสําเร็จการศึกษาตามเกณฑของหลักสูตรฯ และ  
2) สาเหตุของขอผิดพลาดดานความหมายตางๆ ในงาน
แปลที่เกิดจากปญหาดานความรูภาษาฝรั่งเศส ดานคลัง
ความรู และดานหลักการแปล และ 3) ขอเสนอแนะ 
ในการจัดการเรียนการสอนการแปล เพื่อชวยลด
ขอผิดพลาดดานความหมายในงานแปลของนักศึกษา 
วรรณกรรมท่ีเก่ียวของ 

เนื่องจากความหมายเปนหัวใจสําคัญของการศึกษา 
ในงานวิจัยนี้  ผู วิจัยจึงไดทําความเขาใจกับแนวคิด
เก่ียวกับ “ความหมาย” ในการแปล และยึดแนวคิดของ
ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย (Interpretive 
Theory of Translation) ของสถาบันบัณฑิตศึกษาการ
ลามและการแปล มหาวิทยาลัยปารีส 3 ซึ่งกลาววา 
ความหมาย หรือ ความหมายระดับวาทกรรม (sens) 
หมายถึงสิ่งที่ผูสงสารตองการสื่อผานวาทกรรมและผูรับ
สารรับรูในลักษณะของความรูความเขาใจที่ปราศจาก
รูปแบบทางภาษา ความหมายอาจเปนขอมูลระดับสาระ
หรือระดับอรรถรส หรือทั้งสองอยาง (Lederer, 1994) 

นอกจากนี้ยังรวมถึงหนาที่และผลลัพธตามเปาหมาย
ของขอมู ลนั้ น อี กด วย  ดั งนั้ น  ข อผิ ดพล าดด าน
ความหมายจึงหมายถึง การแปลคลาดเคลื่อน (faux 
sens) หรือตรงขาม (contresens) กับความหมายใน
เอกสารตนฉบับภาษาตางประเทศ การละความหมาย
ในตนฉบับ การถายทอดความหมายไมครบถวน การ
เพิ่มความหมายที่ไมปรากฏในตนฉบับ การอธิบาย
ความหมายโดยไมจําเปน การแตงเติมความหมายโดย
อิสระ รวมถึงการใชขอความที่ไมสื่อความหมาย หรือ
กํากวม ทําใหตีความไดหลายนัย (ดวงตา, 2545;  
สุพรรณี, 2555; Delisle, 1993; Dussart, 2005) 

นักวิชาการดานการแปลเช่ือวา การแปลผิด
ความหมายมีสาเหตุจากผูแปลมีขอบกพรองดานใดดาน
หนึ่งหรือทั้ง 4 ดานตอไปนี้ ไดแก ดานความรูและทักษะ
การใชภาษา (คําศัพท-สํานวน ไวยากรณและโครงสราง) 
ทั้งภาษาตางประเทศและภาษาแม ดานความรูรอบตัว
และความรูเฉพาะเรื่องที่จะแปล ดานหลักการแปล และ
ดานทัศนคติในการแปล (สิทธา, 2535; วรนาถ, 2539; 
Ballard, 1998; Blondy-Mauchand, 2005) 

ผูวิจัยไดนําขอมูลภาคทฤษฎีดังกลาวมาเปน
แนวทางในการจัดทําเครื่องมือในการศึกษา เก็บขอมูล 
ตลอดจนวิเคราะหและอภิปรายปญหาการแปลผิด
ความหมายของนักศึกษาที่เปนกลุมตัวอยางในงานวิจัย
เรื่องนี้ 

 
วิธีการดําเนินการวิจัย 
ประชากรและกลุมตัวอยาง 

ผู วิจัย ศึกษางานแปลของนักศึกษาที่สําเร็จ
การศึกษาในหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชา
การแปลภาษาฝรั่งเศส-ไทย ปพุทธศักราช 2538 5 รุน 
ไดแกนักศึกษารหัส 41, 42, 45, 48 และ 50 จํานวน 24 
คน โดยศึกษาเฉพาะนักศึกษาในความควบคุมของ
ผูวิจัยซึ่งเปนอาจารยที่ปรึกษาและนักศึกษาที่ผูวิจัยเปน
กรรมการสอบประมวลความรู รหัส 41, 42, 45, 48 และ 
50 รุนละ 1 คน รวม 5 คน งานแปลทั้ง 5 เรื่อง เปนงาน
แปลจากตนฉบับที่มีความยาวไมนอยกวา 60 หนา
กระดาษพิมพ และมีลักษณะเปนวรรณกรรม 
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วิธีการวิเคราะหขอมูล 
ผูวิจัยนับขอผิดพลาดดานความหมายในงาน

แปลของนักศึกษาทั้ง 5 เรื่อง 
1. บทแปลเรื่อง “คําลวง” ซึ่งแปลจากนวนิยาย

ภาษาฝรั่ ง เศส เรื่ อ ง  Le troisième mensonge ขอ ง 
Agota Kristof โดยนักศึกษารหัส 41 

2. บทแปลเรื่อง “ขยะบนโลกของเรา” ซึ่งแปล
จากหนังสือภาษาฝรั่งเศสเรื่อง Les déchets sur notre 
planète ของ Barbara Viet และ Christine Wolfrum 
โดยนักศึกษารหัส 42 

3. บทแปลเรื่อง “จดหมายจากเด็กชายนิโกลา” 
ซึ่งแปลจากวรรณกรรมเยาวชนภาษาฝรั่งเศสเรื่อง La 
plus grande lettre du monde ของ Nicole Scheegans 
โดยนักศึกษารหัส 45 

4. บทแปลเรื่อง “เมื่อวาน” ซึ่งแปลจากนวนิยาย
ภาษาฝรั่งเศสเรื่อง Hier ของ Agota Kristof โดย
นักศึกษารหัส 48 

5. บทแปลเรื่อง “เรื่องแกนๆ ของหนูนอยนิโกลา” 
ซึ่งแปลจากวรรณกรรมเยาวชนภาษาฝรั่งเศสเรื่อง Les 
bétises du Petit Nicolas ของ René Goscinny และ 
Jean-Jacques Sempé โดยนักศึกษารหัส 50 

โดยแยกวิเคราะหตามสาเหตุของปญหาออกเปน 
3 หัวขอใหญ ไดแก ปญหาดานความรูภาษาฝรั่งเศส 
ปญหาดานคลังความรู และปญหาดานหลักการแปล 
ทั้งนี้  แตละดานยังแบงเปนประเด็นยอยซึ่งผู วิจัยจะ
แสดงรายละเอียดและรอยละของขอผิดพลาดราย
ประเด็นในตารางที่ 3.2 

อนึ่ง เนื่องจากขอผิดพลาดดานความหมายหนึ่ง
แหง อาจมีสาเหตุมากกวาหนึ่งปญหาทับซอนกัน ดังนั้น 
การนับขอผิดพลาดจึงนับตามสาเหตุของปญหาที่
กอใหเกิดขอผิดพลาดดังกลาว 

สถิติท่ีใชในการวิจัย 
ผูวิจัยใชวิธีการคํานวณขอผิดพลาดแบบรอยละ

เพื่อแสดงขอผิดพลาดของนักศึกษาแตละคนในประเด็น
ตางๆ วาเปนสัดสวนเทาใดของจํานวนขอผิดพลาด
ทั้งหมด และไดนําผลจากการศึกษาขอผิดพลาดของ
นักศึกษาทุกคนมาวิเคราะหในภาพรวม โดยศึกษา
สัดสวน (รอยละ) ของประเด็นความผิดพลาดแตละ
ประเด็น จากนั้น ผูวิจัยไดวิเคราะหขอผิดพลาดที่มี
สัดสวนสูงเปนลําดับตนๆ ซึ่งเปนสาเหตุหลักที่ทําให
นักศึกษาแปลผิดความหมาย เพื่ออธิบายสาเหตุของ
ความผิดพลาดนั้น ๆ และเพื่อนําผลการวิจัยไปใชใน 
การพัฒนาการจัดการเรียนการสอนหลักสูตรศิลปศาสตร- 
มหาบัณฑิต สาขาวิชาการแปลภาษาฝรั่งเศส-ไทย 
ตามลําดับความสําคัญของปญหาตอไป 
 
ผลการวิจัย 

จากการศึกษาขอผิดพลาดดานความหมายรวม
ทั้งสิ้น 4,257 แหงในงานแปลทั้ง 5 เรื่องของนักศึกษา
ซึ่งเปนกลุมตัวอยางทําใหผูวิจัยรับทราบปญหาดาน
สมรรถนะของนักศึกษาที่สงผลตอความเขาใจและการ
ถายทอดความหมายของตนฉบับในบทแปล และได
จําแนกขอผิดพลาดทั้งหมดตามสาเหตุของปญหาเปน  
3 ดาน คือ ปญหาดานความรูภาษาฝรั่งเศส ปญหา 
ดานคลังความรู และปญหาดานหลักการแปล โดยมี
รายละเอียดดังที่แสดงไวในตารางขางลางนี้ 
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ตารางท่ี 3.1  จํานวนและรอยละของขอผิดพลาดดานความหมายในงานแปลของนักศึกษาจําแนกตามสาเหตุของ
ปญหาของนักศึกษา 

รหัส 

ปญหาดานความรูภาษา
ฝรั่งเศส ปญหาดานคลังความรู ปญหาดานหลักการแปล 

รวม
ขอผิดพลาด ไวยากรณ/

โครงสราง 
คําศัพท-
สํานวน 

ความรู 
เฉพาะดาน 

ความรู
รอบตัว 

การวิเคราะห
บริบท การใชตรรกะ การถายทอด

ความหมาย 

จํานวน % จํานวน % จํานวน % จํานวน % จํานวน % จํานวน % จํานวน % จํานวน % 

41 
105 16.99 195 31.55 0 0.00 3 0.48 71 11.49 86 13.91 158 25.57 

618 100 
จํานวน = 300; รอยละ 48.54 จํานวน = 3; รอยละ 0.48 จํานวน = 315; รอยละ 50.97 

42 
108 12.72 312 36.75 14 1.65 26 3.06 58 6.83 131 15.43 200 23.56 

849 100 
จํานวน = 420; รอยละ 49.47 จํานวน = 40; รอยละ 4.71 จํานวน = 389; รอยละ 45.82 

45 
302 19.76 520 34.03 2 0.13 7 0.46 58 3.79 148 9.68 491 32.13 

1,528 100 
จํานวน = 822; รอยละ 53.80 จํานวน = 9; รอยละ 0.59 จํานวน = 697; รอยละ 45.61 

48 
92 14.56 193 30.54 1 0.16 4 0.63 49 7.75 67 10.60 226 35.76 

632 100 
จํานวน = 285 ; รอยละ 45.10 จํานวน = 5 ; รอยละ 0.79 จํานวน = 342 ; รอยละ 54.11 

50 
102 16.19 136 21.59 0 0.00 6 0.95 40 6.35 91 14.44 255 40.48 

630 100 
จํานวน = 238 ; รอยละ 37.78 จํานวน = 6 ; รอยละ 0.95 จํานวน = 386 ; รอยละ 61.27 

รวม 
709 16.65 1,356 31.85 17 0.40 46 1.08 276 6.48 523 12.29 1,330 31.24 

4,257 100 
จํานวน = 2,065; รอยละ 48.51 จํานวน = 63; รอยละ 1.48 จํานวน = 2,129; รอยละ 50.01 

 

ในภาพรวม นักศึกษาแปลผิดความหมาย
เนื่องจากมีขอบกพรองดานสมรรถนะหลักการแปลสูง
กวาขอบกพรองดานสมรรถนะภาษาตางประเทศใน
สัดสวนไมมากนักที่รอยละ 50.01 : 48.51 หรือแตกตางกัน 
อยู เพียงรอยละ 1.50 เทานั้น เราจึงอาจสรุปไดวา
นัก ศึกษาทั้ ง  5 คนมีข อบกพรอ งด านสมรรถนะ
ภาษาตางประเทศและขอบกพรองดานสมรรถนะ
หลักการแปลไมแตกตางกัน สวนขอบกพรองดานคลัง
ความรูจัดวาเปนปญหาปลีกยอย หรือรอยละ 1.48 ของ
ขอผิดพลาดทั้งหมด และนักศึกษาเกือบทุกคนมีปญหา
ดานคลังความรูต่ํากวารอยละ 1 

หากพิจารณาประเด็นยอยของปญหาสมรรถนะ
แตละประเภทจะพบวา สาเหตุที่ทําใหนักศึกษาแปลผิด

ความหมายมากที่สุดคือปญหาดานคําศัพท-สํานวน  
ซึ่งมีสัดสวนสูงถึงรอยละ 31.85 ของปญหาทั้งหมด  
รองลงมาคือปญหาดานการถายทอดความหมาย (รอยละ 
31.24) ปญหาดานไวยากรณและโครงสรางภาษา 
ฝรั่งเศส (รอยละ 16.65) ปญหาดานการใชตรรกะ (รอยละ 
12.29) และปญหาดานการวิเคราะหบริบท (รอยละ 
6.48) ตามลําดับ 

หากพิจารณาปญหาสมรรถนะแตล ะด าน  
จะพบวาขอผิดพลาดในงานแปลของนักศึกษาทั้ง 5 คน 
เกิดจากสาเหตุตาง ๆ เรียงตามลําดับรายประเด็นดังที่
แสดงในตารางที่ 3.2 
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ตารางท่ี 3.2  รอยละของสาเหตุของการแปลผิดพลาดความหมายรายประเด็น 

ปญหาความรูภาษาฝรั่งเศส ปญหาดานคลังความรู ปญหาดานหลักการแปล 

สาเหตุของขอผิดพลาด รอยละ สาเหตุของขอผิดพลาด รอยละ สาเหตุของขอผิดพลาด รอยละ 

1. คําศัพท-สํานวนยาก 
2. คําไวพจน  
3. โครงสรางประโยค 
4. คําสรรพนาม/คําอางอิง 
5. กาล 
6. คําสะกดใกลเคียง 
7. มาลา 
8. คําประกอบคํานาม 
9. โครงสรางกริยา 
10. คําวิเศษณ  
11. กลุมบุรพบท  
12. อนุประโยค 
13. ชนิดของคํา 
14. พจน 
15. คําพองรูป 
16. คําบุรพบท 
17. คําพองรูปตางภาษา 
18. วาจก 
19. คําสันธาน 
20. การผันกริยา 

22.48 
7.54 
4.60 
4.20 
2.82 
1.43 
1.22 
0.80 
0.68 
0.59 
0.35 
0.33 
0.33 
0.31 
0.26 
0.14 
0.14 
0.12 
0.09 
0.07 

1. ความรูทั่วไป 
2. ความรูเฉพาะดาน 
3. ความรูเกี่ยวกับสังคม/

วัฒนธรรมฝร่ังเศส 

0.70 
0.40 
0.38 

1. การแปลอิสระ 
2. การแปลขาด 
3. การไมวิเคราะหบริบทความหมาย 
4. การละขอมูล 
5. การไมวิเคราะหความ

สมเหตุสมผล 
6. การวิเคราะหความหมายผิด 
7. การถายภาษา 
8. การไมเชื่อมโยงความตอเน่ือง 

ของความคิด 
9. การไมเชื่อมโยงความรูรอบตัว 
10. การแปลเกิน 
11. การไมวิเคราะหภาพประกอบ 
12. การแปลคลุมเครือ 
13. การไมวิเคราะหบริบทภาษา 
14. การไมวิเคราะหบริบทการสราง

วาทกรรม 
15. การเพิ่มขอมูล 

14.99 
7.45 
5.66 
4.96 
4.67 

 
4.51 
2.65 
2.14 

 
0.96 
0.73 
0.52 
0.42 
0.19 
0.12 

 
0.05 

 
ปญหาดานความรูภาษาฝรั่งเศส 

ปญหาดานความรูภาษาฝรั่ ง เศส หมายถึ ง 
ขอบกพรองดานความรูเก่ียวกับระบบสัญลักษณทั้งดาน
ศัพท-สํานวน ดานไวยากรณ และดานโครงสรางภาษา
ฝรั่งเศส สงผลใหเขาใจความหมายของคําศัพท-สํานวน
และความหมายอันเกิดจากโครงสรางผิดพลาด 

ผลการศึกษาขอผิดพลาดดานความหมายในงาน
แปลทั้ง 5 เรื่องแสดงใหเห็นวา ปญหาดานความรูภาษา
ฝรั่งเศสที่เปนสาเหตุสําคัญของการแปลผิดความหมาย
ในลําดับตนๆ ไดแก คําศัพท-สํานวนยาก (รอยละ 
22.48) คําไวพจน (รอยละ7.54) โครงสรางประโยค 
(รอยละ 4.60) คําสรรพนาม/คําอางอิง (รอยละ 4.20) 
กาล/aspectและมาลา (รอยละ 4.04) 

คําศัพท-สํานวนยาก เปนสาเหตุสําคัญที่สุดของ 
ขอผิดพลาดดานความหมายในงานแปลของนักศึกษา 

โดยมีจํานวนถึง 957 แหง และเปนสาเหตุเพียงประการ
เดียวที่มีสัดสวนสูงกวารอยละ 20 ทั้งนี้ นักศึกษาไมเคย
รูจักคําศัพท-สํานวนยากเหลานั้นมากอนและไมคนควา
ทําความเขาใจความหมายอยางถูกตอง หรือนักศึกษา
อาจรู จั กทุก คํ าในสํ านวนนั้ น  แต ไ มตระหนักถึ ง
ความหมายของกลุมคํานั้นซึ่งรวมกันเปนความหมาย
ใหมที่แตกตางไปจากความหมายระดับภาษาของคําแต
ละคําในสํานวนนั้นๆ สํานวนดังกลาวอาจอยูในรูปของ
คํานามประสม (nom composé) เชน homme sandwich 
สํานวนไวยากรณ (locution) เชน y rester หรือสํานวน
พูด (expression) เชน Tu parles ! อยางไรก็ดี นักศึกษา 
แตละคนมีคลังคําศัพทที่แตกตางกัน จึงยากจะสรุปได
ว า คํา ศัพทหรื อสํ านวน ใดเปน คํา ศัพท -สํ านวนที่
นักศึกษามักเขาใจผิด 
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คําไวพจน หรือคําหลายความหมายที่เปนสาเหต ุ
ของขอผิดพลาดดานความหมายในงานแปลของ
นักศึกษากวารอยละ 90 เปนคําศัพท-สํานวนงายที่
นักศึกษารูจักและใชอยูบอยครั้ง ทวารูจักเพียงบาง
ความหมายระดับภาษาของคําศัพท-สํานวนนั้น จึงยึดติด 
กับความหมายระดับภาษาที่ คุนเคยและนํามาใชใน 
บทแปลโดยไมวิเคราะหบริบทความหมายหรือใชตรรกะ
หาความสมเหตุสมผลและความเช่ือมโยงทางความคิด
ระหวางหนวยความหมายตางๆ ในตนฉบับ หรือไม
เช่ือมโยงความรูรอบตัวกับความหมายระดับภาษาของ
คําไวพจนในตนฉบับ นักศึกษาจึงเลือกใชความหมายที่
ไมสอดคลองกับบริบท สงผลใหบทแปลผิดความหมาย 

โครงสรางประโยค  ปญหาดานโครงสราง
ประโยคที่สําคัญที่สุดคือการตัดแบงประโยคผิดเพราะ
เขาใจขอบเขตของประโยคผิดพลาด รองลงมาคือความ
ไมเขาใจประโยคไมสมบูรณซึ่งขอมูลภาษาบางสวน 
ถูกละออกไป ความไมเขาใจโครงสรางกลุมคํานาม
โดยเฉพาะการขยายคํานามในลักษณะ apposition และ
ไมรูจักชนิดของประโยค โดยเฉพาะประโยคอุทานและ
ประโยคคําสั่งบุรุษที่ 3 ตามลําดับ 

คําสรรพนาม/คําอางอิง คําสรรพนาม « on » 
เปนสาเหตุสําคัญที่สุดของการแปลผิดความหมายที่เกิด
จากการใช คําสรรพนาม ทั้งนี้ เพราะคําสรรพนาม
ดังกลาวใชไดทั้งในความหมายเอกพจน พหูพจน บุรุษ
ที่ 1 หรือบุรุษที่ 3 สาเหตุลําดับรองลงมาคือคําสรรพนาม 
แทนขอความ (pronoms neutres - le, y, en) ซึ่งอยูใน
รูปเอกพจนเสมอ จึงยากจะตรวจสอบวาแทนใครหรือ 
สิ่งใด คําสรรพนามแทนกรรมตรง กรรมรอง และ 
กรรมตามหลังบุรพบท (pronoms compléments) และ
คําแสดงความเปนเจาของ (possessifs) 

กาลและมาลา นักศึกษามักไมใสใจรูปแบบของ
กริยาซึ่งกระจายในกาลตางๆ เพราะความเคยชินกับ
ภาษาไทยซึ่งคํากริยาไมเปลี่ยนรูป นักศึกษามีปญหา
ความเขาใจอดีตกาลมากที่สุด เนื่องจากไมตระหนักวา
เหตุการณนั้นๆ เกิดขึ้นและจบสิ้นลงแลวจากการใช
กริยาในรูป le passé composé หรือเปนการบรรยาย
สภาพ อุปนิสัยหรือสิ่งที่เกิดขึ้นเปนประจําในอดีตจาก
การใชกริยาในรูป l’imparfait นอกจากนี้ ยังไมเขาใจ

การแสดงขอเท็จจริงหรือการกระทําที่เปนกิจวัตรใน
ชวงเวลาหนึ่งดวยการใชปจจุบันกาล (le présent) โดย
คิดวาเปนเหตุการณที่กําลังเกิดขึ้น และไมเขาใจการใช
อนาคตกาล (le futur simple) ในการสั่งหรือขอรองแทน
การใชกริยาในรูปคําสั่ง (impératif) สวนรูปแบบของ
คํากริยาเพื่อแสดงเจตนาในการสื่อสาร หรือ มาลา 
(mode) ที่สรางปญหาความเขาใจใหแกนักศึกษามาก
ที่สุดคือ le conditionnel นักศึกษาแยกไมไดวากริยาที่
กระจายในรูป le conditionnel ในบริบทนั้นๆ บอกการ
กระทําหรือเหตุการณที่ไมไดเกิดขึ้นจริง ผูพูดไมยืนยัน
ในสิ่งที่ตนพูด หรือใชในการขอรองหรือแนะนํากันแน 
ปญหาดานคลังความรู 

คลังความรู หมายถึง ขอมูลซึ่งปราศจากรูปแบบ
ภาษาที่ถูกสั่งสมไวในรูปของความทรงจําของบุคคล
หนึ่ง ทั้งความทรงจําเก่ียวกับความรูหรือสาระและความ
ทรงจําเก่ียวกับอารมณความรูสึก คลังความรูนี้เองที่
ผูอานหรือผูแปลนํามาใชโดยไมรูตัวเพื่อทําความเขาใจ
วาทกรรมทั้งระดับสาระและระดับอารมณ 

ดังไดกลาวไปแลววา ปญหาดานคลังความรู
จัดเปนปญหาปลีกยอยเมื่อเทียบกับปญหาดานหลักการ
แปลและปญหาดานความรูภาษาฝรั่ง เศส เพราะมี
สัดสวนความผิดเพียงรอยละ 1.48 เทานั้น ทั้งนี้นาจะ
เปนเพราะตนฉบับที่นักศึกษาทั้ง 5 คนเลือกมาเปนงาน
เขียนในยุคปจจุบัน หรือตั้งแตกลางคริสตศตวรรษที่ 20 
เปนตนมา ซึ่งเปนบริบทที่นักศึกษาคอนขางจะคุนเคย
เปนอยางดี ทั้งดานชีวิตความเปนอยู ขนบประเพณีและ
แนวคิดทางสังคมทั่วๆ ไป และสวนใหญเปนงาน
วรรณกรรมซึ่งถายทอดชีวิตของตัวละคร ตลอดจน
อารมณและความรูสึกนึกคิดที่นักศึกษาเขาถึงไดโดยไม
ยากนัก ไมใชงานเขียนเฉพาะดานที่มีความลุมลึกทาง
วิชาการ อยางไรก็ดี หากพิจารณาปญหาดานคลัง
ความรูจะพบวา สวนใหญนักศึกษามักขาดความรู
เก่ียวกับเรื่องทั่วๆ ไป (รอยละ 0.70) ซึ่งสะทอนปญหา
ความไมใฝหาความรู นอกจากนี้ ตนฉบับที่นักศึกษา
เลือกมาแปลเขียนขึ้นโดยผูแตงชาวฝรั่งเศส และดําเนิน
เรื่องบนพื้นฐานของสังคมและวัฒนธรรมตะวันตกซึ่ง
แตกตางจากสังคมตะวันออกของผูแปล จึงเปนสาเหตุที่
ทําใหนักศึกษาทั้ง 5 คนแปลผิดความหมายเนื่องจากไม
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ตระหนักถึงความแตกตางระหวางสองวัฒนธรรม
ดังกลาวในสัดสวนรอยละ 0.38 
ปญหาดานหลักการแปล 

ปญหาดานหลักการแปล หมายถึง ขอบกพรอง
ดานกลยุทธหรือวิธีการที่ผูแปลใชในการทําความเขาใจ
และถายทอดความหมายของตนฉบับลงในบทแปล 
ขอบกพรองดังกลาวเกิดจากปญหาดานการวิเคราะห
บริบท ปญหาดานการใชตรรกะ และปญหาดานการ
ถายทอดความหมาย 

ในภาพรวม ปญหาดานหลักการแปลจัดเปน
สาเหตุสําคัญที่สุดของการแปลผิดความหมายของ
นักศึกษาทั้ง 5 คน โดยมีสัดสวนความผิดสูงถึงรอยละ 
50.01 สวนประเด็นสําคัญของปญหาสมรรถนะหลักการ
แปลซึ่ งทําใหนักศึกษาแปลผิดความหมาย ไดแก  
การแปลอิสระ การแปลขาด การไมวิเคราะหบริบท
ความหมาย การละขอมูลและการไมใชตรรกะวิเคราะห
ความสมเหตุสมผล โดยมีสัดสวนของขอผิดพลาดที่ 
รอยละ 14.99, 7.45, 5.66, 4.96 และ 4.67 ตามลําดับ 

การแปลอิสระ หรือการปรับเปลี่ยนขอมูลของ
ตนฉบับในบทแปลดวยวิธีการตางๆ โดยไมมีเหตุอัน
สมควร เปนสาเหตุสําคัญที่สุดของขอผิดพลาดดาน
ความหมายที่เกิดจากปญหาดานหลักการแปล และยัง
เปนสาเหตุสําคัญลําดับที่สองรองจากปญหาดาน
คําศัพท-สํานวนยากอีกดวย รูปแบบของการแปลอิสระ
ในงานแปลของนัก ศึกษาทั้ ง  5 เ รื่ อ ง ได แก  การ
เปลี่ยนแปลงความหมายของคําศัพท-สํานวนของ
ตนฉบับในบทแปลจนความหมายผิดหรือเพี้ยนไปซึ่ง
เ กิ ดมากที่ สุ ด  เ นื่ อ ง จ ากนั ก ศึก ษาไม วิ เ ค ร าะ ห
ความหมายของคําศัพท-สํานวนนั้น ๆ ใหเขาใจถองแท 
หรือไมวิเคราะหคําศัพท-สํานวนภาษาไทยที่เลือกมาใช
วาถายทอดความหมายเ ดียวกับตนฉบับหรือไม 
รองลงมาคือการเติมคําเสริมความเขาไปเล็กๆ นอยๆ 
เพื่อตกแตงภาษาใหสละสลวยโดยไมตระหนักวาคํา
เหลานั้นทําใหบทแปลสื่อความหมายไมตรงกับตนฉบับ 
นอกจากนี้ นักศึกษายังเปลี่ยนแปลงความหมายของ
ประโยคดวยวิธีการตางๆ ทั้งเปลี่ยนชนิดของประโยค 
เปลี่ยนความสัมพันธทางไวยากรณของคําตาง  ๆ 
ตลอดจนเปลี่ยนลําดับของความในตนฉบับโดยไมมี

เหตุผลอันสมควรเพราะไมวิเคราะหความหมายที่เกิด
จากความสัมพันธระหวางคําตางๆ และไมวิเคราะห
ความหมายทางไวยากรณและโครงสรางของตนฉบับอีก
ดวย 

การแปลขาด ลักษณะสําคัญของการแปลขาด
ในงานแปลทั้ง 5 เรื่องของนักศึกษาซึ่งเปนกลุมตัวอยาง
ในงานวิจัย คือการถายทอดความหมายของคําศัพท-
สํานวนของตนฉบับไมครบถวน คําแปลของนักศึกษามี
สวนถูกแตไมสมบูรณเพราะขาดขอมูลบางสวน ทั้งนี้ 
อาจเปนเพราะนักศึกษาละเลยหรือไมเขาใจความหมาย
ในวาทกรรมของคําศัพท-สํานวนนั้นอยางถองแท การ
แปลขาดยังมีสาเหตุจากนักศึกษาไมเขาใจอรรถรสที่ 
ผูแตงตองการสื่อ จึงถายทอดไดเฉพาะความหมายใน
ระดับสาระเทานั้น นอกจากนี้ ขอผิดพลาดดานการแปลขาด 
ยัง เปนผลจากการสรุปหลายขอความเขามาเปน 
ความเดียวกันโดยไมวิเคราะหวาเพราะเหตุใดผูแตงจึง
ใชขอความซ้ําๆ กันหรือขอความที่นักศึกษาพิจารณาวา
เยิ่นเยอ การแปลรวบความสงผลใหบทแปลขาดความ
เทาเทียมกับตนฉบับ 

การไมวิเคราะหบริบทความหมาย หรือการ
ไมวิเคราะหขอมูลภายในตัวบทตนฉบับ กวารอยละ 50 
ของขอผิดพลาดในงานแปลของนักศึกษา เกิดจาก
ปญหาดานความรูภาษาฝรั่งเศสโดยเฉพาะคําศัพท -
สํานวนยากและคําไวพจน รวมกับการไมวิเคราะห
บริบท นักศึกษาจึงเขาใจความหมายของคําศัพท -
สํานวนเหลานั้นผิด หรือเลือกถายทอดความหมายที่ไม
สอดคลองกับบริบท รองลงมาคือการขาดตรรกะ
วิเคราะหความสมเหตุสมผลรวมกับบริบทความหมาย 
และการ เลื อกใช คําแปลที่ ไมสอดคลอง กับบริบท
ความหมาย จึงทําใหบทแปลสื่อความหมายไดไมตรง
กับตนฉบับ 

การละขอมูล  ในตนฉบับออกจากบทแปล 
สวนใหญเกิดจากความรูภาษาฝรั่งเศสบกพรอง นักศึกษา 
ไมเขาใจความหมายของคําศัพท -สํานวนยากหรือ
โครงสรางประโยคซับซอน จึงละขอมูลเหลานั้นออกไป 
มีเพียงสวนนอยที่ไมไดเกิดจากปญหาดานคําศัพท -
สํานวน แตเปนเพราะนักศึกษาไมเขาใจความสัมพันธ
ระหวางคําศัพท-สํานวนกับขอความที่เปนบริบทเพราะ
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ไม เข า ใจ เรื่ อ ง  จึ งละ คํา ศัพท -สํ านวนนั้ นออกไป 
นอกจากนี้ ยังเกิดจากความไมรอบคอบ จึงมองขาม
ความหมายของคําบางคํา โดยเฉพาะคําวิเศษณเสริม
ความเล็กๆ นอยๆ รายละเอียดปลีกยอยที่ถูกละออกไป
แมจะไมทําใหสาระสําคัญของเรื่องเปลี่ยน แตบทแปลก็
ไมเทาเทียมกับตนฉบับ 

ปญหาดานการใชตรรกะ ของนักศึกษามัก
ปรากฏร วม กับปญหาด านความรู ภาษาฝรั่ ง เศส 
โดยเฉพาะปญหาคําศัพท-สํานวนยากและคําไวพจน 
นักศึกษาไมใชหลักเหตุและผลวิเคราะหขอมูลภาษาที่
นักศึกษาคิดวาตนเองเขาใจวาสัมพันธกับขอมูลอื่นๆ ที่
เก่ียวของทั้งภายในและภายนอกตัวบทหรือไม ทําให
นักศึกษาเขาใจและถายทอดความหมายของคําศัพท-
สํานวนในบริบทนั้นผิดพลาด บทแปลจึงไมสมเหตุสมผล 
เนื่องจากขัดกับหลักความเปนจริงหรือความเปนไปได 
ขอความตางๆ ในบทแปลไมสอดคลองกัน (รอยละ 
3.43) ตลอดจนไมสื่อความหมายใดๆ ใหผูอานเขาใจ 
ไดเลย (รอยละ 1.24) 

 
สรุปและวิจารณผล 

การ วิ เคราะหข อ ผิดพลาดที่ มี ส า เหตุ จ าก
ขอบกพรองดานความรูภาษาฝรั่งเศสทําใหสรุปไดวา 
นักศึกษาขาดการฝกทักษะดานการอานขอเขียนภาษา
ฝรั่ง เศสที่ ใชในการสื่อสารจริง ทั้ งดานสารคดีและ 
บันเทิงคดีเพื่อทําความคุนเคยกับคําศัพท-สํานวนภาษา
ฝรั่งเศสที่นํามาเสนอความคิด จึงมีคลังคําศัพท-สํานวน
คอนขางจํากัด โดยเฉพาะคําศัพท -สํานวนภาษาพูด 
และมักเขาใจกลุมคําที่ประกอบขึ้นจากคําศัพทงายที่พบ
เห็นบอยผิดพลาดเพราะไมรูวาเปนสํานวน หรือรูจัก
เฉพาะเพียงบางความหมายของคําไวพจน นอกจากนี้ 
การไมฝกฝนทักษะการอานขอเขียนภาษาฝรั่งเศสอยาง
สม่ําเสมอทําใหนักศึกษาขาดความคุนเคยกับโครงสราง
ประโยคภาษาฝรั่งเศสที่แตกตางจากบทเรียนไวยากรณ
ที่พบเห็นในช้ันเรียน และไมเขาใจวิธีการนําเสนอ
ความคิดของชาวฝรั่งเศสทั้งในเรื่องการใชคําหลายคําที่
สื่อความหมายเดียวกันเพื่อหลีกเลี่ยงการใช คําซ้ํ า 
(anaphore) การลําดับเหตุการณกอน-หลังโดยการใช
กาลตางๆ รวมถึงการบอกเจตนาในการสื่อสารดวย

คํากริยาที่อยูในรูปของมาลาที่แตกตางกัน อนึ่ง ผลการ
วิเคราะหปญหาสมรรถนะดานความรูภาษาฝรั่งเศสของ
นักศึกษาทําใหผู วิจัยพบวา ขอผิดพลาดดานภาษา
บางสวน (รอยละ 10.55) สามารถหลีกเลี่ยงไดหากมี
การประยุกตใชหลักการแปลที่ถูกตอง โดยเฉพาะการ
วิเคราะหบริบทความหมาย การใชตรรกะพิจารณาหา
ความสมเหตุสมผล และเช่ือมโยงความรูภายนอกตัวบท
เขามาชวยในการทําความเขาใจความหมายของ
คําศัพท-สํานวนที่เปนปญหาในการแปลของนักศึกษา 
สอดคลองกับ Dancette (1989) ซึ่งกลาววา ขอบกพรอง 
ทางภาษาของผูเรียนชดเชยไดดวยการประยุกตใช
ความรูนอกเหนือภาษาของผูแปลมาชวยในการทํา
ความเขาใจตนฉบับ 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากปญหาดานหลักการแปล
สวนใหญเกิดจากความเขาใจผิดเก่ียวกับทฤษฏีการแปล
แบบยึดความหมาย (Interpretive Theory of Translation) 
ซึ่งใชเปนแนวคิดหลักของการจัดการเรียนการสอน
หลักสูตรฯ ทฤษฎีดังกลาวมุงเนนความเทาเทียมดาน
ความหมาย โดยไมคํานึงวารูปแบบภาษาของบทแปล
จะตองเหมือนหรือใกลเคียงกับตนฉบับ แนวคิดดังกลาว
ใหอิสระกับผูแปลในการเลือกใชคําศัพท-สํานวนใน
ภาษาแมเพื่อสื่อความหมายใหตรงกับตนฉบับทั้งระดับ
สาระและระดับอรรถรส หลังจากทําความเขาใจขอมูลใน
ตนฉบับอยางรอบดานแลว แตไมไดใหอิสระในการ
ตีความตามที่ผูแปลคิดไปเอง อีกทั้งยังไมอนุญาตให
เปลี่ยนแปลง หรือรวบความหมาย ตลอดจนละขอมูล
บางอยางออกไป หรือแตงเติมความหมายของตนฉบับ
ตามอําเภอใจเพราะไมวิเคราะหความหมายในวาทกรรม
ของคําและโครงสรางประโยคใหเขาใจอยางถองแทโดย
อางวาไมยึดติดกับรูปแบบภาษาของตนฉบับ ความ
เขาใจผิดเ ก่ียวกับการผละออกจากภาษาตนฉบับ 
(déverbalisation) ตามทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย 
เพื่ อถ ายทอดความหมายด วยภาษาปลายทางที่
สละสลวยและสื่อความไดเทาเทียมกับตนฉบับ ทําให
นักศึกษาตกลงไปในกับดักของการแปลอิสระซึ่งผูแปล
ตัดเติมเสริมแตงความหมายในตนฉบับจนกระทั่งบท
แปลสื่อความเกินหรือนอยกวาตนฉบับ ผูสอนจึงตอง 
ย้ําเตือน สาธิต และฝกฝนนักศึกษาใหตระหนักถึงความ
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แตกตางของวิธีการถายทอดความหมายทั้ง 2 รูป
แบบอยางกระจางชัด จนสามารถแยกแยะไดวาการ
ถายทอดความหมายแบบใดอยูในกรอบหรือออกนอก
กรอบของการแปลแบบยึดความหมาย 

หากเราสรุปสาเหตุของปญหาการแปลผิด
ความหมายของนักศึกษาที่เปนกลุมตัวอยาง จะพบ
สาเหตุสําคัญ 10 ลําดับแรก ไดแก 

1. คําศัพท-สํานวนยาก (22.48%) 
2. การแปลอิสระ (14.99%) 
3. คําไวพจน (7.54%) 
4. การแปลขาด (7.45%) 
5. การไมวิเคราะหบริบทความหมาย (5.66%) 
6. การละขอมูล (4.96%) 
7. การไมใชตรรกะวิเคราะหความสมเหตุสมผล 

(4.67%) 
8. โครงสรางประโยค (4.60%) 
9. การวิเคราะหความหมายผิด (4.51%) 

10. คําสรรพนาม/คําอางอิง (4.20%) 
ขอเสนอแนะการจัดการเรียนการสอนหลักสูตรการ
แปล 

ผลการจัดลําดับความสําคัญของปญหาทําให
ผูวิจัยรับทราบประเด็นที่หลักสูตรการแปลควรใหความ
สนใจเปนพิเศษเพื่อหาแนวทางปองกันไมใหปญหา
ดังกลาวเกิดขึ้นกับนักศึกษาในรุนตอไป และขอนําเสนอ
แนวทางการจัดการเรียนการสอนเพื่อแกไขปญหาทั้ง 3 
ประเภท ดังนี้ 

1. แนวทางการแกไขปญหาดานความรู
ภาษาฝรั่งเศส 

 ปญหาดานความรูภาษาฝรั่งเศสยังคงเปน
ปญหาใหญที่สุดที่ทําใหนักศึกษาแปลผิดความหมาย 
ดังนั้น แมวาหลักสูตรการแปลจะไมมีวัตถุประสงคใน
การสอนภาษา แตยังคงจําเปนตองบรรจุกระบวนวิชา
ดานการพัฒนาทักษะภาษาตางประเทศของผูเรียนไว 
โดยเฉพาะกระบวนวิชาโครงสรางภาษาฝรั่งเศสระดับสูง
และกระบวนวิชาการอานระดับสูง ซึ่งในทั้งสองกระบวน
วิชา ผูสอนควรวางแผนการสอนและกําหนดหัวขอการ
สอนดานภาษาที่เปนปญหาหลักของนักศึกษาสวนใหญ  
 

ไดแก คําศัพท-สํานวนยาก คําไวพจน  โครงสราง
ประโยค และคําสรรพนาม/คําอางอิง อยางไรก็ดี ผลการ
วิเคราะหขอผิดพลาดในงานแปลของนักศึกษาสะทอน
ใหเห็นวา ปญหาดานภาษาของนักศึกษาเกิดรวมกับ
ปญหาดานหลักการแปล โดยเฉพาะการไมวิเคราะห
บริบทความหมายและการไมใชตรรกะวิเคราะหเหตุผล
หรือความเช่ือมโยงของหนวยความหมายตางๆ เพื่อทํา
ความเขาใจคําศัพท -สํานวนหรือแมแตโครงสราง
ประโยค ซึ่งจะชวยใหหลีกเลี่ยงความเขาใจผิดเก่ียวกับ
ภาษาลงได ดังนั้น ผูวิจัยจึงเห็นวา การสอนความรูดาน
ภาษาแยกจากบริบทไมชวยแกปญหาความเขาใจผิด
ของนัก ศึกษาได อย างมีประสิท ธิภาพ  อันที่ จ ริ ง 
นักศึกษาเรียนรูคําศัพท-สํานวนและกฎเกณฑไวยากรณ
และโครงสรางภาษาฝรั่งเศสมาตั้งแตระดับช้ันมัธยมศึกษา 
และระดับปริญญาตรี แตขาดการประยุกตใชความรูดาน
ภาษาในการอานเพื่อทําความเขาใจขอเขียนภาษา
ฝรั่งเศสที่ใชในการสื่อสารจริงอยางตอเนื่อง จึงเขาใจ
ความหมายของรูปแบบภาษาที่ใชในขอเขียนเหลานั้น
ผิดพลาด ดวยเหตุนี้ ในการจัดการเรียนการสอนทั้งสอง
กระบวนวิชา ผูสอนจึงไมควรใชการบรรยายคําศัพท-
สํานวนและหลักไวยากรณลวนๆ แตควรสอนภาษา
แบบอิงบริบท  กล าว คือ  สอนศัพท -สํ านวนและ
ไวยากรณผานขอเขียนภาษาฝรั่งเศสที่มีประเด็นที่
เก่ียวของ โดยใชสื่อสิ่งพิมพสําหรับการสื่อสารจริงซึ่ง
ตีพิมพเผยแพรสําหรับสาธารณชนทั่วไป ไมใชบทอานที่
ส ร า ง ขึ้ น เพื่ อ กา ร เ รี ย น การสอ นภาษา ฝรั่ ง เ ศ ส  
สื่อดังกลาวอาจอยูในรูปของบทความจากหนังสือพิมพ 
นิตยสาร เว็บไซต หรือเอกสารสิ่งพิมพอื่น ๆ แมแต
ใบปลิวหรือแผนพับโฆษณาประชาสัมพันธตางๆ ที่จบ
สมบูรณในตัว หรือหากเปนขอความที่ตัดตอนมา ก็
จะตองมีขอมูลเพียงพอที่จะชวยใหนักศึกษามองเห็น
ความเช่ือมโยงของความคิดตางๆ ในขอความนั้นได  
สื่อสิ่งพิมพในลักษณะดังกลาวจะชวยใหนักศึกษาชินกับ
คําศัพท-สํานวนซึ่งชาวฝรั่ งเศสใชอยางกวางขวาง 
สังเกตโครงสรางประโยค การจัดวางคํา และความสัมพันธ 
ระหวางคําหรือกลุมคําตางๆ ในประโยค ตลอดจน
ความหมายของความสัมพันธดังกลาววาเปนการบอก 
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เหตุ-ผล ความขัดแยง เงื่อนไข หรือบอกเวลา ฯลฯ และ
การใชคําเพื่ออางอิงถึงคําที่กลาวมาแลวโดยหลีกเลี่ยง
การใชคําซ้ํา 

 นอกจากนี้ การสอนกระบวนวิชาดานภาษา
ควรสัมพันธหรือเสริมกระบวนวิชาดานหลักการแปล
ดวย กลาวคือ ผูสอนควรเนนย้ําความสําคัญของการ
วิเคราะหตัวบทเพื่อหาความเช่ือมโยงระหวางหนวย
ความหมายตางๆ และช้ีใหเห็นวาบริบทความหมายอาจ
ชวยใหนักศึกษาแกไขปญหาดานภาษาไดในระดับหนึ่ง 
โดยชวยใหวิเคราะหคําศัพท-สํานวนหรือโครงสราง
ประโยคไดอยางถูกตองยิ่งขึ้น สอดคลองกับวรนาถ 
(2539) และสุพรรณี (2552) ซึ่ งให คําแนะนําในการ
หลีกเลี่ยงความเขาใจความหมายของคําศัพท-สํานวน
และประโยคผิดพลาดดวยการวิเคราะหบริบทความหมาย 
อยางรอบคอบ ดังนั้น ในกระบวนวิชาการอาน นอกเหนือ 
จากความเขาใจเรื่องแลว ผูสอนยังตองฝกใหนักศึกษา
ทําความเขาใจขอมูลภาษาโดยอาศัยบริบทความหมาย
และตรรกะประมวลขอมูลภายในตัวบท (หรือภายนอก
ตัวบทรวมดวย) ตัวอยางเชน ปญหาดานคําไวพจน 
ผูสอนควรช้ีใหผูเรียนตระหนักวา คําในภาษาสวนใหญ
เปนคําไวพจนซึ่งมีความหมายระดับภาษาหลากหลาย 
แตจะมีเพียงความหมายระดับภาษาเดียวเทานั้นที่จะมี
โอกาสเปนความหมายในวาทกรรมได ทั้งนี้  ผูอาน
จะตองอาศัยบริบทชวยทําใหความหมายในวาทกรรม
ซึ่งมีเพียงความหมายเดียวปรากฏขึ้น นั่นหมายความวา
ผูอานจะตองติดตามและจดจําเรื่องราวที่นํามากอนหนา
และที่ตามตอมา ประมวลเปนความเขาใจหรือเปนองค-
ความรูที่จะใชในการทําความเขาใจความหมายของ 
คําไวพจนนั้นได 

 ในกร ะบว น วิชา โค ร งสร า ง ปร ะ โยค ก็
เชนเดียวกัน ผูสอนไมควรใชวิธีการสอนแบบด้ังเดิม
ดวยการกําหนดคาบเรียนดวยหัวขอดานไวยากรณและ
โครงสราง และบรรยายกฎเกณฑที่เก่ียวของ ยกตัวอยาง 
เปนประโยคเด่ียวๆ แยกจากบริบท จากนั้นใหนักศึกษา
ทําแบบฝกหัดภาษา การสอนในลักษณะนี้ไมชวยให
ผูเรียนวิเคราะหไดวาประโยคไมสมบูรณเพราะขอมูล
บางสวนถูกละไป มาจากโครงสรางประโยคใด และไม
สามารถฝกฝนการแบงขอบเขตของประโยคไดอยาง

ถูกตอง (ซึ่งเปนสาเหตุสําคัญของขอผิดพลาดดาน
ความหมายที่เกิดจากโครงสรางประโยค) เพราะขาด
ขอมูลที่เปนบริบทนั่นเอง จึงเปนเรื่องนาเสียดายและ
เสียเวลา เพราะแมผูสอนจะใหความรูเก่ียวกับกฎเกณฑ
ทางภาษาตางๆ ไปแลว  นัก ศึกษาก็ยัง วิ เคราะห
โครงสรางประโยคในบทอานไมถูกตองและแปลผิด
ความหมายอยูดี ดังนั้น ผูวิจัยเห็นวา ผูสอนควรใชบท
อานเปนตัวตั้ง และเนนการวิเคราะหโครงสรางประโยค
ที่เปนปญหาของนักศึกษา ไดแก ประโยคไมสมบูรณ 
การแบ งขอบเขตของประโยค ความหมายของ
ความสัมพันธระหวางประโยคหรือกลุมความ (syntagme) 
โครงสรางชนิดตาง ๆ ของกลุมคํานาม ตลอดจนชนิด
ของประโยคที่นักศึกษามักแปลผิด โดยช้ีใหเห็นถึง
ความเก่ียวเนื่องสัมพันธของหนวยคําตางๆ ในประโยค
และความสัมพันธระหวางประโยคตางๆ ซึ่งเปนบริบท
ความหมาย ตลอดจนใชตรรกะประมวลขอมูลรอบดาน
เขาดวยกันเพื่อทําความเขาใจความหมายของขอความ
หรือประโยคนั้น ๆ 

 อาจกลาวไดวา การสอนภาษาโดยอิง
บริบท นอกจากจะชวยแกปญหาขอบกพรองดานภาษา
ของผูเรียนที่เปนสาเหตุของการแปลผิดความหมายได
อยางตรงจุดแลว ยังเปนการฝกการใชหลักการแปลดาน
การวิเคราะหบริบทและการใชตรรกะในการทําความ
เขาใจความหมาย และนําไปประยุกตใชในการทํางาน
แปลไดจริงอีกดวย 

2.  แนวทางการแกไขปญหาดานหลักการ
แปล 

 เนื่องจากปญหาดานหลักการแปลเปนสาเหตุ
สําคัญอันดับแรกของการแปลผิดความหมาย ผูสอนใน
หลักสูตรการแปลจึงมีหนาที่สรางสมรรถนะดาน 
“หลักการแปล” ที่ถูกตองกับผู เรียน Gile (1992) ให
ขอแนะนําดานการสอนแปลจากขอผิดพลาดในงานแปล
ของนักศึกษาไววา หัวใจสําคัญของหลักสูตรการแปลคือ
การสอนหลักและวิธีการแปลเพื่อใหผู เรียนนําไป
ประยุกตใชในการแปลขอเขียนตางๆ หากผูสอนพบ
ขอผิดพลาดซึ่งเกิดจากความบกพรองดานหลักและ
วิธีการแปล จะตองช้ีใหผูเรียนเห็นและอธิบายหลักการ
ซ้ํา ๆ อยูเปนนิจ ดงนั้น การสอนกระบวนวิชาดานการ



 
วารสารวิจัยรามคําแหง (มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร) ปที่ 20  ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน  2560 

 

67 

แปลจึงไมใชการหาตนฉบับมาใหนักศึกษาแปล จากนั้น
นํางานแปลของนักศึกษามาช้ีวามีขอผิดพลาด กอนจะ 
“เฉลย” บทแปลที่ถูกตอง หรือนําเสนอบทแปลของ
ผูสอนนั่นเอง เพราะการสอนในลักษณะนี้จะทําให
ผูเรียนสับสน จับหลักการไมได ผูสอนกระบวนวิชาแปล
จะตองใหเครื่องมือที่นักศึกษาจะนําไปประยุกตใชใน
การทํางานแปลได ตลอดจนแกไขปญหาที่เกิดขึ้นใน
การแปลไดอีกดวย เครื่องมือในการทํางานแปลก็คือ
ทัศนคติและกระบวนการเขาใจและถายทอดความหมาย
ที่ถูกตอง หรือ หลักการแปล นั่นเอง 

1. กระบวนวิชาทฤษฎีการแปล 

หลักสูตรแปลไมควรบรรจุกระบวนวิชา
ทฤษฎีการแปลไวเพียงเพื่อใหเกิดความรูสึกวาหลักสูตร
มีความนาเช่ือถือทางวิชาการ โดยมุงบรรยายแนวคิด
หรือปรัชญาของนักทฤษฎีการแปลหลากหลายสํานัก 
แตไมมีการประยุกตใชทฤษฎีเหลานั้นในการปฏิบัติจริง 
กระบวนวิชาทฤษฎีการแปลจะตองใหหลักวิธีการแปลที่
เปนประโยชนแกนักศึกษาอยางแทจ ริง  ทั้ งนี้  ใน
หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการแปล 
ภาษาฝรั่งเศส-ไทย ใชหลักหรือทฤษฎีการแปลแบบยึด
ค ว า ม ห ม า ย  (Interpretive Theory of Translation) 
เพียงทฤษฎีเดียว เพราะการสอนทฤษฎีการแปล
หลากหลายแนวจะทําใหผู เรียนเกิดคําถามวาจะใช
ทฤษฎีใดในกรณีใด มีหลักเกณฑอยางไร ในทาง
กลับกัน เมื่อผูสอนตองประเมินงานแปลของนักศึกษา 
จะใชเกณฑหรือหลักการแปลใดในการตัดสินคุณภาพ
งานแปลหรือสมรรถนะของผูเรียนเพื่อใหการวัดผลเกิด
ความเที่ยงตรง 

การสอนทฤษฎีการแปลจะตองกระทํา
ควบคูไปกับการใหตัวอยางหรือการฝกปฏิบัติที่ เปน
รูปธรรมในช้ันเรียนเสมอ เพื่อใหนักศึกษาเขาใจแนวคิด
ตางๆ ตลอดจนกระบวนการแปลซึ่งประกอบดวยการทํา
ความเขาใจและถายทอดความหมายอยางชัดเจน โดยมี
ผูสอนเปนพี่เลี้ยงคอยชวยใหผูเรียนประยุกตใชหลักการ
แปลไดอยางถูกตอง นอกจากนี้  การจัดการสอน
กระบวนวิชาทฤษฎีควรทําคูขนานกับกระบวนวิชา
ปฏิบัติแปลในภาคการศึกษาเดียวกัน ผูสอนกระบวน
วิชาทฤษฎีการแปลกับผูสอนวิชาปฏิบัติแปลควรทํางาน

รวมกันอยางใกลชิด เพื่อใหทฤษฎีและการปฏิบัติมุงไป
ในทิศทางเดียวกัน ผูเรียนจะไดรับประโยชนสูงสุดเมื่อ
ทฤษฎีหรือหลักการแปลสามารถนําไปใชในการทํางาน
ไดจริงในการปฏิบัติ ในทางกลับกัน เมื่อลงมือปฏิบัติ 
นักศึกษาก็จะเขาใจหลักการแปลไดอยางถองแท และ
นําหลักการแปลนั้นไปประยุกตใชในการทํางานแปลช้ิน
อื่นๆ และใชอธิบายการตัดสินใจแกไขปญหาตางๆ ที่
เกิดขึ้นในกระบวนการทําความเขาใจและถายทอด
ความหมายไดอยางถูกตองและมั่นใจ 

2. กระบวนวิชาปฏิบัติแปล 
ผู ส อนกร ะบวน วิชาป ฏิ บัติ แปล ทุ ก

กร ะ บวน วิชา ต อ ง ฝ กฝ น ให ผู เ รี ย นป ร ะยุ กต ใ ช
ก ร ะบวนการทํ าความ เข า ใ จ แล ะการถ ายทอ ด
ความหมาย การสอนปฏิบัติแปลจึงไมใชการอธิบาย
คําศัพท-สํานวนและโครงสรางของภาษาตนฉบับให
นักศึกษาเขาใจและลงมือแปล แตเปนการสอนให
นักศึกษาพยายามทําความเขาใจความหมายในวาท
กรรมนั้นๆ ดวยการคนควาเพื่อเติมเต็มขอมูลที่ขาดไป
จากคลังความรูของตน รวมถึงการเช่ือมโยงขอมูลภาษา 
ขอมูลภายนอกและภายในบริบท และหาความสัมพันธ
ระหวางขอมูลตางๆ หรือที่ Kostopoulou (2007) เรียกวา 
“ความเก่ียวเนื่องของตัวบท” (text coherence) ตัวบทที่
จะใชเปนแบบฝกหัดแปลจึงไมควรเปนขอเขียนที่สั้น
เพียง 1-2 ประโยค เพราะทําใหนักศึกษาขาดการฝก
ทักษะการวิเคราะหบริบทความหมายและการใชตรรกะ
และจํากัดความคิดอยูแคประโยคที่ กําลังแปลเทานั้น 
เมื่อถึงขั้นตอนการถายทอดความหมาย ผูสอนจะตอง
ช้ีนําใหผูเรียนแยกแยะไดดวยตนเองวาบทแปลของตน
อยูในกรอบของความหมายหรือไม เพราะเหตุใด และ
ตองปรับปรุงแกไขอยางไร จริงอยู  แมบทแปลของ
นัก ศึกษาจะบกพร อ ง เพ ราะมี ข อ ผิ ดพล าดด าน
ความหมายสืบเนื่องจากจุดออนดานภาษา แตผูสอน
แปลไมควรมุงเนนไปที่การอธิบายขอผิดพลาดดาน
ภาษา แตควรเนนการประยุกตใชทฤษฎีหรือหลักการ
แปลและการแกไขปญหาที่เกิดขึ้นในกระบวนการแปล
อยางถูกตองมากกวา ผูวิจัยจึงเห็นดวยกับ Brunette 
(1998) ซึ่งมองวาการอธิบายขอผิดพลาดจากปญหา
ดานภาษาจะทําใหช้ันเรียนการแปลกลายเปนช้ันเรียน
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ภาษาศาสตร เนื่องจากทั้งผูสอนและผูเรียนมุงเนนเรื่อง
การวิเคราะหภาษาดวยการตัดแบงตนฉบับเปนหนวย
ภาษา (คํา วลี หรือประโยค) เล็กๆ โดยไมสนใจตัวบท
หรือวาทกรรมซึ่งประกอบดวยประเด็นความหมายที่มี
ความเก่ียวเนื่องสัมพันธกัน ทั้งๆ ที่การสอนปฏิบัติแปล
ควรใหความสําคัญกับ “หลักการแปล” อันเปนหัวใจ
สํา คัญของการ เรี ยนการสอนแปลเพื่อ ใหผู เ รี ยน
สรางสรรคงานแปลที่มีคุณภาพปราศจากขอผิดพลาดได 

3. แนวทางการแกไขปญหาดานคลังความรู 
 แมปญหาดานคลังความรูจะไมใชสาเหตุ

สําคัญของขอผิดพลาดดานความหมายในงานแปลที่
ผูวิจัยศึกษา แตหลักสูตรแปลก็ควรบรรจุกระบวนวิชาที่
สรางทักษะการแสวงหาความรูแกนักศึกษา ไมวาจะ
เปนความรูดานสังคมและวัฒนธรรมฝรั่งเศสหรือความรู
เฉพาะดาน ซึ่งจะชวยใหนักศึกษาหลีกเลี่ยงความเขาใจ
ตนฉบับผิดพลาดได ทั้งนี้ผูสอนอาจไมจําเปนตองสอน 
“ความรู” นั้นตรงๆ แตควรตั้งประเด็นความรูที่นาสนใจ
หรือนาจะเปนประโยชนตอผูที่จะตองแปลเอกสาร
ตนฉบับทั่วไปหรือเฉพาะดานที่เขียนเปนภาษาฝรั่งเศส 
และมอบหมายใหผูเรียนไปคนควาเก่ียวกับเรื่องนั้นๆ 
มานําเสนอในช้ันเรียนเพื่อแบงปนระหวางผูเรียนและ
ผูสอน แตที่สําคัญยิ่งกวานั้น ผูสอนกระบวนวิชาดาน
ความรูควรฝกฝนใหผูมีเรียนมีนิสัยสนใจใฝรู สงสัยและ
ตั้งคําถามตนเองอยู เสมอวาสิ่งที่ตนรูนั้นลึกซึ้งหรือ
ถูกตองหรือไมอยางไร และมีความกระตือรือรนที่จะหา
คําตอบหรือหาขอมูลเพิ่มเติมจนมั่นใจวาเขาใจประเด็น
นั้นๆ อย าง ชัดเจน ตลอดจนมี วิธีหรือชองทางที่
หลากหลายในการเขาถึงแหลงขอมูล และลบทัศนคติที่
ผิดพลาดของ “นักเรียน” ที่มักพูดติดปากวา “ไมรูวาจะ
หาขอมูลที่ไหน” หรือ “หาแลวแตไมพบ” ดวยเหตุที่งาน
หลักของผู ที่ มี อ า ชีพ เปนนั กแปล คือการค นคว า 
เนื่องจากนักแปลไมอาจคาดเดาลวงหนาไดเลยวาจะ
ไดรับมอบหมายงานแปลเรื่องใด หรือแมแตงานที่ตน
เลือกที่จะแปลเอง ก็เปนไปไดวาอาจไมเขาใจทุกบททุก
ตอนอยางกระจาง การคนควาจึงเปนสิ่งที่หลีกเลี่ยง
ไมไดในการเปนนักแปล 

 ผลการศึกษาขอผิดพลาดดานความหมายใน
งานแปลของนักศึกษาที่เปนกลุมตัวอยางงานวิจัยยืนยัน

อยางชัดเจนวา ผูเรียนในหลักสูตรฯ ยังคงมีขอบกพรอง
ทางสมรรถนะดานความรูภาษาฝรั่ ง เศสและดาน
หลักการแปลบางประเด็น ดังนั้น จึงจําเปนอยางยิ่งที่
ผูรับผิดชอบหลักสูตรจะตองทบทวนการจัดการเรียน
การสอนโดยเฉพาะอยางยิ่งในประเด็นที่เก่ียวของ เพื่อ
ปดชองโหวซึ่งกอใหเกิดขอผิดพลาดในกระบวนการทํา
ความเขาใจและการถายทอดความหมายในงานแปล
ของนักศึกษา 

 ในการพัฒนาสมรรถนะดานความรูภาษา
ฝรั่งเศสซึ่งสงผลตอความเขาใจความหมาย การเรียน
การสอนกระบวนวิชาดานภาษาจะตองสอดแทรก
กระบวนการทํางานแปล กลาวคือ การทําความเขาใจ
ความหมายใน “วาทกรรม” หรือตัวบทที่ใชในการสื่อสาร
จริงและสมบูรณ การใชตรรกะเช่ือมโยงขอมูลภาษาเขา
กับขอมูลนอกเหนือภาษาซึ่งอยูในรูปของความรูความ
เขาใจสืบเนื่องจากการวิเคราะหบริบทความหมายใน
เรื่องที่กําลังแปล หรือจากคลังความรูที่ผูแปลสั่งสมมา
ตลอดชีวิต กระบวนการดังกลาวจะชวยใหความหมาย
ในวาทกรรมปรากฏชัดเจนและลดขอผิดพลาดที่เกิดจาก
ความเขาใจผิดดานภาษาลงไดบางสวน 

นอกจากนี้  เนื่องจากหลักการแปลเปนปจจัย
สําคัญที่จะชวยแกปญหาดานสมรรถนะดานภาษาดังได
กลาวไปแลว การสอนหลักการแปลจึงมีความสําคัญ
อยางยิ่ง การสอนหลักการแปลจะตองสอนทฤษฎีควบคู
ไปกับการฝกปฏิบัติ เพื่อใหกระบวนวิชาทั้งสองนี้เติมเต็ม 
ซึ่งกันและกัน ทฤษฎีสามารถนําไปใชในการทํางาน 
และการแกปญหาการแปลไดจริง ในทางกลับกัน การ
ฝกปฏิบัติก็จะทําใหผูเรียนเขาใจทฤษฎีไดอยางถูกตอง
และลึกซึ้งยิ่งขึ้น และชวยใหผูเรียนตัดสินใจไดวา งาน
แปลของตนอยูในกรอบหรือนอกกรอบของการถายทอด 
“ความหมาย” ซึ่งจะตองเทาเทียมกับตนฉบับ 

ผู วิ จั ย เ ช่ือว าผลการ วิ เคราะหสาเหตุขอ ง
ขอผิดพลาดดานความหมายในงานแปลของนักศึกษา
ห ล ั ก ส ู ต ร ศ ิ ล ป ศ า ส ต ร มหาบัณฑิต สาขาวิชาการ
แปลภาษาฝรั่งเศส-ไทย จะชวยใหผูสอนแปลรับทราบ
ปญหาของผู เรียนในหลักสูตรและนําผลการวิจัยไป
พิจารณาจัดการเรียนการสอนหลักสูตรการแปลเพื่อ
แกไขขอบกพรองดานสมรรถนะของนักศึกษาของ
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หลักสูตร และสามารถนําไปตอยอดเปนงานวิจัยเพื่อ
คนหารูปแบบการจัดการเรียนการสอนหลักสูตรการ
แปลที่เปนรูปธรรม ไมวาจะเปนเอกสารหลักสูตร ตํารา 
และแบบฝกหัดการแปล รวมถึงคูมือการสอนการแปล
ตามแนวทางของทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย 
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